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Tato Smlouva o spolupráci a podmínkách poskytování individuálních záruk (dále jen „Smlouva“) se uzavírá dne [●] mezi následujícími subjekty:
[●], se sídlem [●], IČ: [●], zapsaná v obchodním rejstříku vedeném [●] soudem v [●], spisová značka [●] (dále jen „Spolupracující partner“); a
Státní fond životního prostředí ČR., se sídlem Kaplanova 1931/1, 148 00 Praha 11 – Chodov, IČ: 00020729, („SFŽP“). 
Vzhledem k tomu, že:
(A) SFŽP dne [●] vyhlásil [záruční schéma – bude doplněno dle výzvy] a vyzval [komerční banky] k vyjádření zájmu o účast v tomto schématu (dále jen „Výzva“).  Spolupracující partner v souladu s podmínkami Výzvy potvrdil svůj zájem o účast v tomto schématu za podmínek stanovených v této Smlouvě.  
(B) S ohledem na výše uvedené má SFŽP zájem poskytovat nepostupitelné Finanční záruky (jak je definováno níže) ke krytí části rizika Spolupracujícího partnera ve vztahu k jednotlivým úvěrům Konečných příjemců (jak je definováno níže), a to v souladu s podmínkami této Smlouvy.
Touto Smlouvou se ujednává následující:
[bookmark: _Toc391993010][bookmark: _Toc200382227]Definice a výklad
[bookmark: _Ref391670765]Definice
Níže uvedené pojmy mají pro účely této Smlouvy význam definovaný v tomto článku 1.1 (Definice).
„Den předčasného ukončení“ má význam uvedený článku 8.8 (Předčasné ukončení).
„Den účinnosti“ znamená den uzavření této Smlouvy.
„Den ukončení“ má význam uvedený v článku 7.1 (Doba platnosti).
„Dluhy“ znamená veškeré stávající i budoucí, podmíněné i nepodmíněné, peněžité dluhy Konečného příjemce (a to vždy jak dluhy Konečného příjemce coby samostatného dlužníka, tak dluhy, které je Konečný příjemce povinen plnit společně a nerozdílně, jakož i dluhy, které je Konečný příjemce povinen plnit jako primární dlužník, jako ručitel a/nebo v jakémkoli jiném postavení) vůči Spolupracujícímu partnerovi na řádnou a včasnou úhradu jistiny Zaručovaného úvěru.
„Finanční záruka“ má význam uvedený v odstavci (a) článku 2 (Finanční záruka).
„Komise“ znamená Komisi Evropských společenství.
„Konečný příjemce“ znamená osoba, která se Spolupracujícím partnerem uzavřela smlouvu o Zaručovaném úvěru.
„Kupní cena“ má význam uvedený v odstavci (a) článku 4.2 („Prodej pohledávek z transakce“).
„Míra ručení“ znamená [50%].
„Nařízení o ochraně osobních údajů“ nebo „GDPR“ znamená Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES.
„Nedotčená strana“ má význam uvedený v odstavci (a) článku 8.7 (Pozastavení plnění).
„Občanský zákoník“ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů.
„Potenciální případ porušení“ znamená Případ porušení nebo jakoukoli skutečnost, která se může stát (zejména uplynutím lhůty, podáním oznámení, provedením rozhodnutí podle této Smlouvy nebo jakoukoli kombinací výše uvedeného) Případem porušení.
„Povinná osoba“ znamená tu Stranu, která činní příslušné prohlášení.
„Pozastavení plnění“ má význam uvedený v odstavci (a) článku 8.7 (Pozastavení plnění).
„Pracovní den“ znamená kterýkoli den, kromě soboty a neděle, kdy jsou otevřeny banky v České republice a jsou prováděna zúčtování mezibankovních obchodů.
„Prodej pohledávek“ má význam uvedený v odstavci (a) článku 4.2 (Prodej pohledávek).
„Případ porušení“ znamená kterýkoli z případů uvedených v článku 8 (Případy porušení).
„Reportovací den” znamená 30 kalendářních dnů od posledního dne příslušného kalendářního čtvrtletí. Pokud takový kalendářní den nepřipadá na Pracovní den, Reportovací den je následující kalendářní den, který připadá na Pracovní den.
„Strana“ či „Smluvní strana“ znamená stranu této Smlouvy.
„Transakce“ znamená smluvní vztah vyplývající z poskytnutí Zaručovaného úvěru poskytnutého Spolupracujícím partnerem Konečnému příjemci.
„Zajištění“ znamená jakékoli (a) zástavní právo, (b) podzástavní právo, (c) ručení, (d) finanční záruku, (e) zajišťovací směnku, (f) zadržovací právo, (g) věcné břemeno, (h) zajištění formou podmíněného nebo nepodmíněného postoupení pohledávky nebo převodu práva, (i) zajištění formou výhrady vlastnického práva, (j) omezení ve formě zákazu zřízení zástavního práva, zákazu dispozic nebo jiného obdobného omezení zřízeného ve prospěch třetí osoby ve formě věcného práva a/nebo registrované v příslušném rejstříku nebo veřejném seznamu, (k) právo jakýmkoli způsobem použít nebo zadržet jakékoli peněžní prostředky na bankovních nebo jiných účtech k uspokojení jakékoli pohledávky (včetně práva na provedení zápočtu oproti takovým peněžním prostředkům), nebo (l) jiné smluvní ujednání nebo jiný úkon či právní jednání zakládající právo na přednostní uspokojení v konkursním, insolvenčním nebo obdobném řízení nebo v řízení o výkonu rozhodnutí.
„Zakázané okolnosti na straně SFŽP“ znamená, že ve vztahu k SFŽP nastal a trvá Případ porušení podle článku 8.3 (Platební neschopnost a úpadek) či 8.6 (Zrušení).
„Zakázané okolnosti na straně Spolupracujícího partnera“ znamená, že ve vztahu ke Spolupracujícímu partnerovi nastal a trvá Případ porušení podle článku 8.3 (Platební neschopnost a úpadek) či 8.6 (Zrušení).
„Zaručovaný úvěr“ znamená úvěr sjednaný mezi Spolupracujícím partnerem a Konečným příjemcem krytý Finanční zárukou. 
Měna
„Kč“ a „česká koruna“ označují zákonnou měnu České republiky.
„EUR“ a „euro“ označují zákonnou měnu Evropské měnové unie. 
Právní předpisy
Všechny odkazy v této Smlouvě na jakékoli právní předpisy budou vykládány jako odkazy na takové právní předpisy ve znění pozdějších předpisů.
Nadpisy
Nadpisy článků, částí a příloh slouží pouze pro usnadnění orientace.
Přílohy
Přílohy této Smlouvy tvoří její nedílnou součást.
[bookmark: _Toc200382228][bookmark: _Ref37194682][bookmark: _Toc391993011]Finanční záruka  
Finanční záruka
[bookmark: _Ref37286816][bookmark: _Ref37283083]SFŽP ve smyslu § 2029 a násl. Občanského zákoníku a za podmínek dle této Smlouvy bude poskytovat Spolupracujícímu partnerovi neodvolatelné a bezpodmínečné finanční záruky za řádné splnění Dluhů Konečných příjemců (dále jen „Finanční záruky“), a to na základě záručních listin vydaných Konečným příjemcům ze strany SFŽP (dále jen „Záruční listina“). Vzor Záruční listiny je přílohou této Smlouvy.
Finanční záruky zajišťují jistiny Zaručovaných úvěrů.
[bookmark: _Ref37285020]Plnění z Finanční záruky
[bookmark: _Ref37285019][bookmark: _Ref38403076]Spolupracující partner je oprávněn požadovat od SFŽP plnění z Finanční záruky na základě výzvy k plnění, přičemž podmínky, za kterých je tak oprávněn učinit, jsou stanoveny Záruční listinou Finanční záruky. 
Subrogace a zpětné postoupení pohledávek
Okamžikem, kdy SFŽP ve vztahu k jakémukoliv Dluhu poskytne Spolupracujícímu partnerovi plnění z Finanční záruky na základě výzvy k plnění („Okamžik subrogace“) příslušná část pohledávky za Konečným příjemcem odpovídající tomuto Dluhu přechází v plném rozsahu, a to včetně veškerého případného materiálního obsahu, tj. včetně jakéhokoliv příslušenství, zajištění a dalších práv s pohledávku spojených ve smyslu § 1937 odst. 2 Občanského zákoníku na SFŽP („Subrogované pohledávky“) a současně  SFŽP vstupuje ve vztahu k Subrogovaným pohledávkám do práv Spolupracujícího partnera a  má právo, aby mu Konečný příjemce vyrovnal, co za něho SFŽP plnil. 
Vždy k Okamžiku subrogace tímto SFŽP postupuje na Spolupracujícího partnera veškeré Subrogované pohledávky („Zpětně postoupené pohledávky“), a to v plném rozsahu a včetně veškerého případného materiálního obsahu, tj. včetně veškerého příslušenství, zajištění a dalších práv se Zpětně postoupenou pohledávkou spojených, a Spolupracující partner toto postoupení přijímá, přičemž:
Částky, které Spolupracující partner uhradí SFŽP na základě článku 4.3 (Distribuce vymožených pohledávek) ve vztahu ke Zpětně postoupeným pohledávkám, se považují za úplatu za postoupení Zpětně postoupených pohledávek podle písm. (b) tohoto článku výše.
SFŽP sdělí Spolupracujícímu partnerovi vše, co je k uplatnění Zpětně postoupených pohledávek zapotřebí, a poskytne mu veškerou součinnost potřebnou k uplatnění Zpětně postoupených pohledávek, zejména učiní veškeré úkony potřebné k tomu, aby Spolupracující partner mohl vstoupit do postavení SFŽP v jakémkoliv řízení vztahujícím se ke Zpětně postoupeným pohledávkám a poskytne součinnost při převodu nebo doložení přechodu veškerého zajištění Zpětně postoupených pohledávek.
[bookmark: _Toc200382229][bookmark: _Toc197521159][bookmark: _Toc197521160][bookmark: _Toc200382231][bookmark: _Ref37242658]Způsob sjednání Finanční záruky a součinnost stran
Spolupracující partner bere na vědomí, že SFŽP bude poskytovat Finanční záruky Konečným příjemcům prostřednictvím realizace několika následujících kroků, které jsou od Konečných příjemců dle podmínek Výzvy vyžadovány, přičemž tyto kroky vyžadují součinnost stran této smlouvy:
Na základě záměru Konečného příjemce předloženého SFŽP, který splňuje podmínky dle Výzvy, SFŽP vystaví potvrzení, které obsahuje minimálně
identifikační údaje Konečného příjemce,
uvedení účelu, pro který je podpora poskytována (účel úvěru),
identifikaci celkových a výdajů projektu a předpokládanou výši zaručovaného úvěru,
stanovisko k naplnění definice environmentálně udržitelné investice podle čl. 2 dost. 1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění udržitelných investic a o změně nařízení (EU) 2019/2088,
stanovisko ke splnění podmínky DNSH (Do No Significant Harm, tj. zásady „významně nepoškozovat“ životní prostředí při realizaci projektů) projektu.
Potvrzení dle bodu (a) předá Konečný příjemce Spolupracujícímu partnerovi, který následně po provedené svého interního hodnocení Konečného příjemce může uzavřít s Konečným příjemcem příslušnou úvěrovou smlouvu (s uvedením maximální částky úvěru a možnou odkládací podmínkou účinnosti smlouvy) (dále jen „Úvěrová smlouva“) a sám nebo prostřednictvím Konečného příjemce ji předá SFŽP. Zároveň v této souvislosti Spolupracující partner  písemně sdělí SFŽP stupeň úvěrového hodnocení Konečného příjemce převedený na standardizovanou škálu ratingu S&P, Moody’s nebo Fitch („Rating“). Konkrétní formu a způsob předání Ratingu si Smluvní strany upřesní dle potřeby.
SFŽP v této souvislosti bere na vědomí, že Rating dle tohoto ustanovení má pouze informativní charakter a je platný k datu jeho vydání Spolupracujícím partnerem s výhradou pozdějších změn.
SFŽP se v této souvislosti zavazuje, že Rating poskytnutý Spolupracujícím partnerem nebude sdělovat třetím osobám ani Konečnému příjemci s výjimkou případů, kdy mu tak ukládají právní předpisy. 
Konečný příjemce následně podá SFŽP žádost o poskytnutí podpory. SFŽP tuto žádost vyhodnotí a v případě jejího kladného vyhodnocení předkládá Radě Fondu návrh na kladné rozhodnutí. Rada Fondu posuzuje předložené žádosti a v případě kladného doporučení je SFŽP ČR předkládá k rozhodnutí ministrovi ŽP o poskytnutí finančních prostředků ze Státního fondu životního prostředí ČR a poskytnutí finanční záruky (dále jen „RM“), o tomto kladném vyhodnocení a doporučení k RM bez zbytečného odkladu informuje Spolupracujícího partnera.    
Smluvní strany se zavazují poskytovat si vzájemnou součinnost za účelem realizace jednotlivých kroků a činností dle čl. 3.1 této Smlouvy.
Smluvní strany berou na vědomí, že podle čl. 81 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních pro Evropský fond pro regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou transformaci a Evropský námořní, rybářský a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (obecné nařízení), v souvislosti se záručními fondy mohou subjekty odpovědné za audity programů provádět audity subjektů poskytujících související nové podkladové půjčky (tj. vč. Spolupracujícího partnera) v případě, že nastane jedna nebo více z těchto situací:
a) podpůrné dokumenty dokládající podporu z finančního nástroje pro Konečné příjemce nejsou k dispozici na úrovni řídícího orgánu ani na úrovni subjektů provádějících finanční nástroj;
b) existují důkazy o tom, že dokumenty, které jsou k dispozici na úrovni řídícího orgánu nebo subjektů provádějících finanční nástroj, nepředstavují pravdivý a přesný záznam o poskytnuté podpoře.
Za účelem minimalizace rizika nesprávného financování projektu Konečného příjemce se Strany dohodly, že čerpání úvěru ve vztahu ke každé faktuře Konečného příjemce bude umožněno až po provedení kontroly příslušné faktury či faktur ze strany SFŽP, přičemž SFŽP bude kontrolovat zejména způsobilost výdajů uvedených ve fakturách (tj. zda faktury odpovídají účelu úvěru).Následně bez zbytečného odkladu bude SFŽP informovat Konečného příjemce a Spolupracujícího partnera o způsobilosti výdajů uvedených na příslušné faktuře. 

[bookmark: _Toc200382232][bookmark: _Toc200382234][bookmark: _Toc200382235][bookmark: _Toc200382236][bookmark: _Toc200382237][bookmark: _Toc200382238][bookmark: _Toc200382239][bookmark: _Toc200382240][bookmark: _Toc200382241][bookmark: _Toc200382242][bookmark: _Toc200382243][bookmark: _Toc200382244][bookmark: _Toc200382245][bookmark: _Toc200382246][bookmark: _Toc200382247][bookmark: _Toc200382248][bookmark: _Toc200382249][bookmark: _Toc200382250][bookmark: _Toc200382251][bookmark: _Toc195020917][bookmark: _Toc195020918][bookmark: _Toc195020919][bookmark: _Toc195020920][bookmark: _Toc195020921][bookmark: _Toc195020922][bookmark: _Toc195020923][bookmark: _Toc195020924][bookmark: _Toc195020925][bookmark: _Toc195020926][bookmark: _Toc195020927][bookmark: _Toc195020928][bookmark: _Toc195020929][bookmark: _Toc195020930][bookmark: _Toc195020931][bookmark: _Toc195020932][bookmark: _Toc195020933][bookmark: _Toc200382252][bookmark: _Toc200382253][bookmark: _Toc200382254][bookmark: _Toc200382255][bookmark: _Toc200382256][bookmark: _Toc200382257][bookmark: _Ref37279289][bookmark: _Ref37288907][bookmark: _Toc200382258]Vymáhání
[bookmark: _Ref37285250]Vymáhání Dluhů
[bookmark: _Ref38403810]Spolupracující partner se zavazuje vynaložit úsilí, které po něm lze spravedlivě požadovat, aby maximalizoval vymožené Dluhy, a v případě Prodeje pohledávek Kupní cenu, a to v souladu se svými interními předpisy a postupy. 
Smluvní strany se dohodly, že SFŽP nebude vymáhat regresní nárok, který jí vznikne za Konečným příjemcem ve smyslu ust. § 2039 Občanského zákoníku v případě plnění z Finanční záruky, dokud se Smluvní strany nedohodnou jinak.
SFŽP není oprávněn dávat Spolupracujícímu partnerovi jakékoli pokyny týkající se vymáhání Dluhů.
[bookmark: _Ref38393703][bookmark: _Ref37233931]Prodej pohledávek 
[bookmark: _Ref38393701]Spolupracující partner je oprávněn v souladu se svými interními předpisy a za úplatu (dále jen „Kupní cena“) postoupit nebo jinak převést pohledávky ze Zaručovaných úvěrů na třetí osobu (dále jen „Prodej pohledávek“) po poskytnutí plnění z Finanční záruky.
Finanční záruka zaniká ve vztahu k jakýmkoli pohledávkám, které jsou předmětem Prodeje pohledávek před poskytnutím plnění z Finanční záruky, a takové pohledávky nejsou kryté Finanční zárukou.
[bookmark: _Ref38403826]Distribuce vymožených pohledávek
[bookmark: _Ref37233646]S výhradou dle ustanovení odstavce Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. níže platí, že Spolupracující partner uhradí SFŽP podíl z každé vymožené části pohledávky nebo z Kupní ceny Prodeje pohledávek do výše jistiny Zaručovaného úvěru ve výši Míry ručení, tj. 50 %. Smluvní strany pro vyloučení pochybností deklarují, že tyto vymožené části pohledávek zahrnují i částky získané z případného zajištění příslušného úvěru vč. uplatnění zástavního práva. Náklady Spolupracujícího partnera vč. jakýchkoliv externích nákladů na vymáhání dle tohoto bodu jsou hrazeny z částky vymožené části pohledávek (tj. odečtou se od vymožené části pohledávky a celková vymožená část pohledávky se o to poníží), Spolupracující partner není oprávněn v této souvislosti náklady požadovat po SFŽP. V případě, že náklady na vymáhání dle tohoto článku překročí 200 tis. CZK má Spolupracující partner právo požadovat úhradu nákladů na vymáhání nad tuto částku po SFŽP průběžně před ukončením vymáhání dle tohoto článku. V takovém případě má SFŽP právo odmítnout další spoluúčast na dalším (tj. do budoucna) vymáhání pohledávky. V případě, že SFŽP odmítne další účast, vzdává se také nároku na dodatečně v budoucnu vymoženou pohledávku.
Spolupracující partner uhradí jakoukoli částku podle odstavce (a) SFŽP na bankovní účet, a to do 3 měsíců od okamžiku, kdy Spolupracující partner obdržel příslušnou vymoženou pohledávku nebo její část.
SFŽP nemá nárok na žádnou část vymožených pohledávek ve vztahu k Zaručovanému úvěru, pokud by to znamenalo, že všechny částky, které Spolupracující partner uhradil SFŽP ve vztahu k takovému Zaručovanému úvěru podle článku 4.2, by přesáhly částky, které SFŽP uhradil v souvislosti se Zaručovaným úvěrem z Finanční záruky.
[bookmark: _Toc200382259][bookmark: _Toc200382260][bookmark: _Toc200382261][bookmark: _Toc200382262][bookmark: _Toc200382263][bookmark: _Toc200382264][bookmark: _Toc200382266][bookmark: _Toc200382267][bookmark: _Toc200382268][bookmark: _Toc200382269][bookmark: _Toc200382270][bookmark: _Toc200382271][bookmark: _Toc200382272][bookmark: _Toc200382273][bookmark: _Toc200382274][bookmark: _Toc200382275][bookmark: _Toc200382276][bookmark: _Toc200382277][bookmark: _Toc200382278][bookmark: _Toc200382279][bookmark: _Toc200382280][bookmark: _Toc200382281][bookmark: _Toc197521166][bookmark: _Toc200382282]Informační povinnosti
[bookmark: _Ref37279342]Obecné
Spolupracující partner SFŽP bezodkladně poskytne jakékoli informace, jaké SFŽP bude případně důvodně vyžadovat k prověření souladu s požadavkem uloženým ze strany Komise, zejména informace týkající se finanční situace Spolupracujícího partnera, právních a daňových poměrů, souladu s právními předpisy, účetnictví a provozu. 
SFŽP se zavazuje neprodleně písemně informovat Spolupracujícího partnera o změnách vyhlášené výzvy k podávání žádostí Konečných příjemců.
SFŽP bude předem informovat Spolupracujícího partnera o případných změnách ve znění vzorových textů záručních listin uvedených v příloze, přičemž tyto změny budou účinné až pro nové úvěry (tj. nebudou se týkat již schválených úvěrů), nedohodnou-li se Strany jinak.
[bookmark: _Toc200382283][bookmark: _Toc200382284][bookmark: _Toc200382285][bookmark: _Toc200382286][bookmark: _Toc200382287][bookmark: _Toc200382288][bookmark: _Toc200382289][bookmark: _Ref37242742][bookmark: _Toc200382291]Obecné závazky
Čtvrtletní zpráva
Od data účinnosti do ukončení této Smlouvy bude Spolupracující partner SFŽP zasílat zprávu ke každému Reportovacímu dni (tj. 30 kalendářních dnů od posledního dne příslušného kalendářního čtvrtletí). Spolupracující partner zašle SFŽP každou takovou zprávu e-mailem na SFŽP. 
[bookmark: _Monitorování_a_audit][bookmark: _Ref37279359]Monitorování a audit
Spolupracující partner je povinen zaslat SFŽP zprávu dle čl. 6.1 ve standardizovaném formátu, přičemž zpráva bude obsahovat informace dle přílohy této smlouvy - Reporting pro spolupracující úvěrové instituce. Technické podrobnosti standardizovaného formátu pro předávání informací a datum jejich předávání budou smluvní stranami dohodnuty v pracovním pořádku.
Spolupracující partner se zavazuje zaslat SFŽP kopie dodatků ke smlouvě o úvěru a obdobné právní dokumenty upravující původní smlouvu o Zaručovaném úvěru, a to nejpozději do konce měsíce následujícího po měsíci podpisu takového dodatku ke smlouvě o Zaručovaném úvěru.
SFŽP je povinen vždy nejpozději do 10 dnů informovat Spolupracujícího partnera o vydání Záruční listiny Konečnému příjemci. 
Některé podmínky Transakcí 
Spolupracující partner se zavazuje ve vztahu ke každé Transakci zahrnout do Úvěrové smlouvy ustanovení o tom, že:
Konečný příjemce se zavazuje poskytnout Spolupracujícímu partnerovi veškerou součinnost v případě, že by SFŽP, Česká republika, Úřad pro ochranu hospodářské soutěže nebo Evropská komise vyžadovali prověření slučitelnosti poskytnuté veřejné podpory se schváleným programem ze strany Evropské komise.
Dodržování právních předpisů
Smluvní strany jsou povinny ve všech ohledech dodržovat všechny zákony a předpisy (ať už vnitrostátní zákony a předpisy nebo předpisy Evropské unie), které se na ně mohou vztahovat, jejichž porušení může nepříznivě ovlivnit plnění této Smlouvy.
Spolupracující partner se zavazuje poskytnout SFŽP součinnost rozumně vyžadovanou SFŽP při prověřování ze strany České republiky, Úřadu pro ochranu hospodářské soutěže nebo Evropské komise z hlediska slučitelnosti veřejné podpory poskytnuté dle této Smlouvy s pravidly státní podpory stanovenými Evropskou komisí nebo právními předpisy. 
[bookmark: _Ref37232791]Ochrana údajů
V souvislosti se spoluprací Smluvních stran na základě této Smlouvy a k naplnění předmětu této Smlouvy je nezbytné, aby si Smluvní strany předávaly osobni údaje, ke kterým každá z nich vystupuje v pozici správce osobních údajů. Smluvní strany vzájemné prohlašují, že nejsou společnými správci osobních údajů.
Každá ze Smluvních stran jako (samostatný) správce osobních údajů odpovídá za zpracování osobních údajů předaných jí druhou Smluvní stranou (dále také jen „předávané osobní údaje“), určuje a sleduje vlastní účel zpracování těchto údajů, definuje a obhospodařuje prostředky, jimiž jsou zpracovávány, má zájem na tom, aby docházelo ke korektnímu, zákonnému a transparentnímu zpracováni těchto osobních údajů, zejména k jejich bezpečnému předáváni mezi Smluvními stranami a zabezpečenému zpracování. Za tímto účelem vymezují Smluvní strany vzájemná práva a povinnosti související s nakládáním s osobními údaji, které Smluvní strany získají v souvislosti s plněním Smlouvy, a to ve smyslu Nařízení o ochraně osobních údajů.
[bookmark: _Ref37278357]Účelem zpracování předávaných osobních údajů SFŽP jako správcem je:
[bookmark: _Ref37279052]správa a plnění této Smlouvy;
[bookmark: _Ref37279053]řádné nastavení a plněni smluvních vztahů s Konečným příjemcem, vedení interních evidencí, statistika a cenotvorba,
kdy právním základem tohoto zpracování je u klientů z řad fyzických osob pro účely uvedené pod bodem (i) nezbytnost pro uzavření a plnění smlouvy ve smyslu čl. 6 odst. 1 písm. b) GDPR. Právním základem zpracování u jiných osob než klientů z řad fyzických osob pro účely uvedené pod bodem (i) a právním základem obecně pro účel uvedený pod bodem (ii) pak je oprávněný zájem ve smyslu čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR. Bez ohledu na to, zda je klient osoba fyzická či právnická, se pro účely tohoto článku (není-li výslovně uvedeno jinak) klienty rozumí přiměřeně také fyzické osoby vystupující na straně klienta jako smluvní strany či jiní zástupci, zaměstnanci, spolužadatelé apod. či další třetí osoby poskytující zajištění. U klientů z řad právnických osob se za klienty pro účely tohoto článku rozumí přiměřeně také fyzické osoby v pozicích členů statutárních orgánů.
V souvislosti se spoluprací Smluvních stran na základě Smlouvy nedochází k takovému zpracování osobních údajů, které by jedna Smluvní strana vykonávala pro druhou Smluvní stranu na základě jejích pokynů (tedy v pozici zpracovatele).
Smluvní strany vzájemně prohlašují, že jsou předávány pouze takové osobní údaje, k nimž má předávající strana všechna potřebná práva a které jsou zpracovávány dle požadavků a principů vyžadovaných Nařízením.
Každá ze Smluvních stran se zavazuje, že bude předávané osobní údaje zpracovávat v souladu s Nařízením, dalšími obecně závaznými předpisy, metodikami dozorových úřadů a Evropského sboru a Smlouvou. Každá ze Smluvních stran odpovídá za naplňování všech požadavků, zásad a principů zpracování, zabezpečeni a ochrany osobních údajů vyžadovaných těmito právními předpisy a Smlouvou zásadně samostatně, tím není dotčena spolupráce Smluvních stran na zachování a zajišťování vysokého standardu ochrany osobních údajů. Nebude-li některá ze Smluvních stran moci z jakýchkoli důvodů zajistit dodržování povinnosti vyplývajících z těchto právních předpisů nebo této Smlouvy a souvisejících se zpracováním předávaných osobních údajů, zavazuje se o tom neprodleně informovat druhou Smluvní stranu, která je v takovém případě oprávněna pozastavit předávání osobních údajů.
Smluvní strana, která předává osobni údaje na základě Smlouvy druhé Smluvní straně (příjemci), naplňuje povinnosti správce až do okamžiku prokazatelného předání údajů druhé Smluvní straně, a to včetně volby způsobu a formátu předávání osobních údajů, svědčí-li jí. Přijímající Smluvní strana se vzhledem k předaným osobním údajům stává jejich samostatným správcem a je sama odpovědna za soulad svého zpracování s Nařízením, jinými obecně závaznými právními předpisy a Smlouvou k okamžiku přijetí osobních údajů.
Každá ze Smluvních stran informuje druhou Smluvní stranu, jíž byly osobní údaje předány, o veškerých opravách nebo výmazech osobních údajů nebo omezení zpracování, s výjimkou případů, kdy se to ukáže jako nemožné nebo vyžadující nepřiměřené úsilí. Smluvní strany si vzájemně poskytnou veškerou nutnou součinnost a informace potřebné k naplňování všech práv subjektů údajů, jejichž osobni údaje jsou předmětem zpracování Smluvními stranami na základě této Smlouvy.
Smluvní strany budou pro předání osobních údajů používat vždy jen bezpečné prostředky komunikace, což bude zahrnovat přiměřenou formu ochrany předávaných souborů s osobními údaji (zaheslováním, šifrováním apod.).
Každá ze Smluvních stran se rovněž zavazuje oznámit druhé Smluvní straně, která jí osobní údaje předala, veškeré případy porušení zabezpečení osobních údajů předaných této Smluvní straně a zpracovávaným na základě této Smlouvy, a do 24 hodin od okamžiku, kdy se o něm některé dozvěděla. Každá ze Smluvních stran se dále zavazuje informovat druhou Smluvní stranu o tom, zda došlo či je plánováno takový případ porušení ohlásit dozorovému úřadu či oznámit jej subjektům údajů podle článku 33 a 34 GDPR.
Smluvní strany se zavazuji přijmout a udržovat přiměřená ochranná a bezpečnostní opatření požadovaná podle článku 25 a 32 GDPR. Tato opatřeni musí minimálně zahrnovat fyzické zabezpečení místa (místností), kde budou údaje (jejich nosiče) uchovávány (zejm. prostřednictvím zámků, a případné i mříži v případě, kdy bezprostředně hrozí průnik okny, kontroly přístupu do takových místností v případě elektronicky zpracovávaných údajů pak pomocí vstupních hesel, omezených přístupů, ochraně proti virům, spamům či prováděním zálohování uchovávaných dat).
Smluvní strany dále společně prohlašují, že poučily své zaměstnance a další případné zástupce, kteří zpracovávají předávané osobní údaje nebo s nimi přicházejí do styku, o jejich povinnosti (trvající i po skončení zaměstnání nebo příslušných prací) zachovávat mlčenlivost o osobních údajích a o bezpečnostních opatřeních, jejichž zveřejnění by ohrozilo zabezpečení osobních údajů.
V případě, že Smluvní strana zjistí či bude mít za to, že při plněni Smlouvy dochází nebo může dojít k porušení Nařízení, jiných obecně závazných právních předpisů na ochranu osobních údajů nebo Smlouvy, neprodlené o tom informuje druhou Smluvní stranu a subjekty údajů. Smluvní strany si vzájemně poskytnou veškerou nutnou součinnost a informace potřebné k doložení toho, že byly splněny všechny povinnosti uložené Nařízením, jinými obecně závaznými právními předpisy na ochranu osobních údajů nebo Smlouvou.
Smluvní strany si nebudou při plnění práv a povinností stanovených v tomto článku 6.4 předávat osobní údaje, pokud by jejich předáním byla porušena jiná zákonná povinnost (např. porušení povinností vyplývajících z ochrany bankovního tajemství).
[bookmark: _Toc200382292]Doba platnosti a ukončení
[bookmark: _Ref37207899]Doba platnosti
Tato Smlouva nabývá účinnosti Dnem účinnosti a skončí k dřívějšímu z následujících dat (toto datum je „Dnem ukončení“):
Ke dni …
[bookmark: _Ref37244401]Den předčasného ukončení, pokud nastal; a
den, ke kterému SFŽP nemá žádné podmíněné či nepodmíněné dluhy z poskytnuté záruky vůči Spolupracujícímu partnerovi ve smyslu této Smlouvy a žádné další takové dluhy  z této Smlouvy ani nemohou vzniknout.
Platnost práv po ukončení Smlouvy 
Ustanovení článků  4 (Vymáhání), 5.1 (Obecné), 6.2 (Monitorování a audit), 6.4 (Ochrana údajů), 8.8 (Předčasné ukončení), 9 (Postoupení a převody), 11 (Doručování), Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. (Platby), 12 (Doložení dlužných částek), Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. (Opravné prostředky, vzdání se práv, částečná neplatnost a promlčení), 14 (Právo a jurisdikce) zůstávají v platnosti i po ukončení této Smlouvy. 
Ukončení této Smlouvy se nedotýká jakýchkoli nároků, které vznikly a trvaly ke Dni ukončení této Smlouvy.
Odstoupení od projektu ze strany Konečného příjemce 
Dojde-li ze strany Konečného příjemce k předčasnému ukončení projektu (odstoupení od projektu) před vystavením Finanční záruky SFŽP, , bude SFŽP o této skutečnosti bez zbytečného prodlení informovat Spolupracujícího partnera. 
[bookmark: _Toc197521170][bookmark: _Toc197521171][bookmark: _Toc197521172][bookmark: _Toc197521173][bookmark: _Toc197521174][bookmark: _Toc197521175][bookmark: _Toc197521176][bookmark: _Toc197521177][bookmark: _Toc197521178][bookmark: _Toc197521179][bookmark: _Toc197521180][bookmark: _Ref391670947][bookmark: _Ref391673919][bookmark: _Toc391993023][bookmark: _Toc200382293]Případy porušení
Ustanovení tohoto článku 8 (s výjimkou článku 8.7 (Pozastavení plnění) a článku 8.8 (Předčasné ukončení)) popisují okolnosti, které pro účely této Smlouvy představují Případ porušení. Článek 8.7 (Pozastavení plnění) a článku 8.8 (Předčasné ukončení) se zabývají právy Strany po vzniku Případu porušení druhé Strany. 
Každá Strana oznámí druhé Straně jakýkoli Případ porušení nebo Potenciální případ porušení, který se na ni vztahuje (a případné kroky, které byly přijaty k jeho nápravě) neprodleně poté, co se dozví o jeho výskytu.
0. [bookmark: _Ref391672500]Neplacení
Kterákoli Strana:
[bookmark: _Ref516168184]neuhradí jakýkoli svůj peněžitý dluh vyplývající z této Smlouvy ke dni jeho splatnosti; nebo
neuhradí jakýkoli svůj peněžitý dluh vyplývající z této Smlouvy v měně a způsobem v ní uvedeným,
ledaže tato Strana prokáže způsobem pro druhou Stranu uspokojivým, že příčinou neuhrazení je administrativní chyba nebo technická porucha, a současně je takový peněžitý závazek uhrazen do tří Pracovních dnů po dni jeho splatnosti. 
[bookmark: _Ref391980854]Další povinnosti
[bookmark: _Ref516168211]Jakákoli Strana nesplní řádně a včas v podstatném ohledu kteroukoli svoji povinnost z této Smlouvy (jinou než uvedenou v odstavci (a) článku 8.1 (Neplacení)).
Případ porušení dle odstavce (a) výše nenastane, pokud nesplnění takové povinnosti je napravitelné a taková povinnost je splněna v dodatečné lhůtě deseti Pracovních dnů ode dne, (i) kdy k jejímu splnění byla porušující Strana druhou Stranou vyzvána nebo (ii) kdy se o nesplnění porušující Strana dozvěděla, podle toho, co nastane dříve. 
[bookmark: _Ref391975519]Platební neschopnost a úpadek
[bookmark: _Ref37190559]Spolupracující partner:
není schopna po delší dobu hradit své závazky k datu jejich splatnosti;
v důsledku svých ekonomických potíží zahájí jednání s jedním nebo více věřiteli s cílem celkové úpravy nebo restrukturalizace svého zadlužení nebo odložení splatnosti svých dluhů; nebo
se nachází ve stavu úpadku.
Na majetek Spolupracujícího partnera je podán insolvenční návrh, návrh na vyhlášení moratoria, návrh na vyhlášení mimořádného moratoria, návrh na povolení reorganizace nebo na zahájení jiného obdobného řízení (s výjimkou návrhů podaných třetími osobami, o kterých Spolupracující partner SFŽP (způsobem přijatelným pro tuto druhou Stranu), že jsou z hlediska zákonných podmínek zjevně neodůvodněné nebo podané svévolně a/nebo účelově a že činí řádně veškeré kroky k tomu, aby takové návrhy byly bezodkladně zamítnuty nebo odmítnuty).
[bookmark: _Ref37190561]Je prohlášen úpadek Spolupracujícího partnera nebo je ve vztahu ke Spolupracujícímu partnerovi rozhodnuto o insolvenčním návrhu tak, že se mu vyhoví, vyhlášeno moratorium nebo mimořádné moratorium nebo povolena reorganizace nebo návrh na prohlášení konkursu nebo jiný insolvenční návrh je soudem zamítnut pro nedostatek majetku k úhradě nákladů a výdajů insolvenčního řízení.
[bookmark: _Ref37190623]Ve vztahu ke Spolupracujícímu partnerovi:
nastalo selhání nebo skupinové selhání ve smyslu zákona č. 374/2015 Sb., o ozdravných postupech a řešení krize na finančním trhu;
bylo vydáno opatření k předcházení krizím nebo opatřením k řešení krize; nebo
byla zavedena dočasná správa.
Ve vztahu ke Spolupracujícímu partnerovi dojde k jakékoli skutečnosti nebo řízení uvedeném pod odstavci (a) až (d) výše, které mají obdobné účinky podle jakýchkoli předpisů jiných právních řádů.
Hodnota majetku Spolupracujícího partnera je nižší než souhrn jeho závazků.
Uvedení nesprávných informací
[bookmark: _Ref37190782]Jakékoli prohlášení kterékoli Strany uvedené v této Smlouvě je nebo se ukáže být v jakémkoli ohledu nepravdivé, neúplné nebo zavádějící nebo jakékoli oznámení nebo informace doručené kteroukoliv Stranou druhé Straně v souvislosti s touto Smlouvou jsou nebo se ukáží být nepravdivé, neúplné nebo v jakémkoli ohledu zavádějící.
Případ porušení dle odstavce (a) výše nenastane, pokud je uvedení takových nepravdivých informací nebo prohlášení napravitelné a jsou poskytnuty správné, pravdivé a úplné informace a/nebo prohlášení v dodatečné lhůtě deseti (10) Pracovních dnů ode dne, (i) kdy k tomu byla tato Strana druhou Stranou vyzvána nebo (ii) kdy se o poskytnutí takových nepravdivých informací nebo prohlášení příslušná tato Strana dozvěděla, podle toho, co nastane dříve.
[bookmark: _Ref37191356]Platnost a přípustnost
Plnění povinností kterékoli Strany podle této Smlouvy je nebo se stane protiprávní nebo některá z těchto povinností přestane být platná, závazná nebo vymahatelná.
[bookmark: _Ref37249920]Zrušení
[bookmark: _Ref520240076]Soud, valná hromada nebo jiný oprávněný orgán rozhodne o zrušení kterékoli Strany s likvidací.
[bookmark: _Ref37186925]Pozastavení plnění
[bookmark: _Ref37203387]Pokud nastane a trvá kterýkoli Případ porušení nebo Potenciální případ porušení ve vztahu ke kterékoli Straně (dále jen „Nedotčená strana“) (s tím, že v Případě porušení nebo Potenciálním případě porušení dle článku 8.5 (Platnost a přípustnost) se Nedotčenou stranou rozumí Strana, pro kterou je nebo se stane protiprávní plnit své závazky podle této Smlouvy), může druhá Strana (dále jen „Dotčená strana“) kdykoli poté oznámením doručeným Nedotčené straně pozastavit plnění svých povinností vyplývajících z této Smlouvy (dále jen „Pozastavení plnění“). Smluvní strany berou na vědomí, že toto ustanovení se nedotýká plnění ze záruky.
Po dobu Pozastavení plnění není splatná žádná částka, kterou má Dotčená strana uhradit Nedotčené straně na základě této Smlouvy. 
Pozastavení plnění zaniká:
dnem, kdy je Případ porušení nebo Potenciální případ porušení napraven v dodatečné lhůtě stanovené v této Smlouvě (je-li stanovena) nebo prominut Dotčenou stranou;
Dnem předčasného ukončení; nebo
uplynutím 2 měsíců od prvního dne Pozastavení plnění,
podle toho, co nastane nejdříve. 
Veškeré částky, které nebyly z důvodu Pozastavení plnění splatné, se stávají splatné nejpozději 2 (dva) Pracovní dny po konci Pozastavení plnění.  
[bookmark: _Ref37186927]Předčasné ukončení
[bookmark: _Ref37247069]Pokud nastane a trvá kterýkoli Případ porušení, může Dotčená strana kdykoli poté oznámením doručeným Nedotčené straně tuto Smlouvu okamžitě ukončit prostřednictvím písemného oznámení doručeného Dotčené straně (takové datum dále jen „Den předčasného ukončení“). 
[bookmark: _Toc195020943][bookmark: _Ref391673623][bookmark: _Toc391993032][bookmark: _Toc200382294][bookmark: _Ref391673514][bookmark: _Ref391673521][bookmark: _Ref391673565][bookmark: _Ref391673588][bookmark: _Toc391993031]Postoupení a převody
Závaznost smlouvy
Tato Smlouva je závazná pro obě Strany a jejich právní nástupce a postupníky.
[bookmark: _Ref391673933][bookmark: _Ref404715195]Postoupení a převody 
[bookmark: _Ref38394412]Žádná ze Stran není bez předchozího písemného souhlasu druhé Strany oprávněna postoupit nebo převést jakékoliv ze svých práv či povinností vyplývajících z této Smlouvy, ani Smlouvu ani její část. 
Ustanovení odstavce (a) výše se nedotýká článku 4.2 (Prodej pohledávek z transakce). 
Smluvní strany berou na vědomí, že práva z Finanční záruky mohou se souhlasem SFŽP přejít (tj. postoupením nebo převodem) na jiný subjekt pouze společně se Zaručovaným úvěrem, a to pouze na jiného spolupracujícího partnera, který se má se SFŽP uzavřenou obdobnou smlouvu. Tím není dotčen čl. 4.2 b) této Smlouvy.
[bookmark: _Toc391993027][bookmark: _Toc200382296][bookmark: _Toc391993035]Započtení
[bookmark: _Ref391673276]Všechny platby, které má kterákoli Strana provést dle této Smlouvy, budou vypočteny v plné výši a bez snížení z titulu zápočtu nebo protinároku a budou provedeny v plné výši a bez snížení z titulu zápočtů nebo protinároku. Žádná ze Stran nesmí jakýmkoli způsobem provést jednostranné započtení vůči jakékoli pohledávce druhé Strany vyplývající z této Smlouvy.
[bookmark: _Ref520737798][bookmark: _Ref520737828][bookmark: _Toc200382297]Doručování
[bookmark: _Ref404357911]Písemná sdělení
Každé sdělení, které má být doručené dle této Smlouvy, bude v písemné formě a pokud není stanoveno jinak, bude zasláno dopisem. 
[bookmark: _Ref391983635]Adresy pro doručování
Sdělení nebo dokumenty, které má jedna strana doručit dle této Smlouvy druhé, budou (pokud tato druhá Strana nesdělila jiné kontaktní údaje této Straně oznámením s pěti denním předstihem) doručeny této druhé Straně na adresu a kontaktní údaje uvedené níže:
v případě Spolupracujícího partnera:
[●]
k rukám:		[●]
Adresa:			[●]  
Tel.: 			[●]
E-mail:			[●]
v případě SFŽP:
Státní fond životního prostředí ČR
k rukám:		[●]
Adresa:			Olbrachtova 2006/9, 140 00 Praha 4
Tel.: 			[●]
E-mail:			[●]
[bookmark: _Ref37279390]Doručování
S výjimkou ustanovení (b) níže, jakékoli sdělení nebo dokumenty, které mají být doručeny kterékoli ze Stran, budou považovány za doručené až v okamžiku jejich převzetí, a to za předpokladu, že je na nich výslovně uvedeno, že jsou určeny oddělení nebo k rukám pracovníka jmenovaného v článku 11.2 (Adresy pro doručování) (nebo jinému oddělení či k rukám jiného vedoucího pracovníka, jaké příslušná Strana sdělí pro tento účel). 
[bookmark: _Ref37924291]Jakékoli sdělení nebo dokumenty podávané nebo doručované SFŽP se považují za doručené 3. (třetí) Pracovní den po jejich odeslání s využitím provozovatele poštovních služeb, a to za předpokladu, že je na nich výslovně uvedeno, že jsou určeny oddělení nebo k rukám pracovníka jmenovaného v článku 11.2 (Adresy pro doručování) (nebo jinému oddělení či k rukám jiného vedoucího pracovníka, jaké příslušná Strana sdělí pro tento účel).
Elektronická komunikace
Komunikace mezi Stranami na základě této Smlouvy může probíhat i prostřednictvím emailu nebo jinou elektronickou formou, pokud se tak příslušné strany dohodnou.
Český jazyk
Sdělení a dokumenty doručované dle této Smlouvy budou v českém jazyce nebo k nim bude přiložen překlad do českého jazyka.
[bookmark: _Toc391993033][bookmark: _Ref37279471][bookmark: _Ref37279501][bookmark: _Toc200382298][bookmark: _Toc391993036]Doložení dlužných částek
Každá Strana povede v souladu s obvyklou praxí finanční výkazy dokládající částky jí poskytované a dlužné dle této Smlouvy.
[bookmark: _Toc37269144][bookmark: _Ref404716354][bookmark: _Toc200382300]Dodatky
[bookmark: _Ref37786561]Tato Smlouva může být měněna výlučně formou písemných dodatků. 
[bookmark: _Toc200382301][bookmark: _Toc391993037][bookmark: _Ref404715504][bookmark: _Ref404795698][bookmark: _Ref37279515][bookmark: _Toc200382302]Právo a jurisdikce
České právo
Tato Smlouva a její výklad se řídí českým právem.
Vyloučení ustanovení Občanského zákoníku
Strany sjednávají (v maximálním rozsahu povoleném právními předpisy České republiky), že následující ustanovení Občanského zákoníku se pro účely této Smlouvy nepoužijí: § 558 odst. 2 (v rozsahu, v jakém stanoví, že obchodní zvyklost má přednost před ustanovením zákona, jež nemá donucující účinky), § 1126 – 1137, § 1139, § 1400 – 1474, § 1740 odst. 3, § 1748, § 1799, § 1800, §1805 odst. 2, § 1892, § 1936 odst. 1, § 1950, § 1951, § 1952 odst. 2, § 1970 (pro vyloučení pochybností strany stanoví, že tímto vyloučením není dotčeno samotné právo na úrok z prodlení), § 1971, § 1978 odst. 2, § 1980, § 1995 odst. 2, § 2007 a § 2015 odst. 1. 
Smluvní strany sjednávají (v maximálním rozsahu povoleném právními předpisy České republiky), že:
každá ze Stran ponese nebezpečí změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 2 Občanského zákoníku; 
žádná ze Stran není oprávněna ukončit tuto Smlouvu podle § 2000 odst. 1 Občanského zákoníku; a
žádná ze Stran není povinna přijmout plnění z této Smlouvy od osoby jiné, než je druhá Strana.
SFŽP ve smyslu § 1907 Občanského zákoníku souhlasí s jakoukoli změnou, novací nebo narovnáním jakékoli Transakce.
Volba místní příslušnosti
K řešení sporů vzniklých z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní je místně příslušný soud pro Prahu 4, ledaže zákon stanoví příslušnost výlučnou.
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(následují přílohy):	- Vzor Záruční listiny
		- Reporting pro spolupracující úvěrové instituce


[bookmark: _Toc183509515][bookmark: _Toc195020952][bookmark: _Toc195191393][bookmark: _Toc197521190][bookmark: _Toc200382303]Na důkaz čehož připojují oprávnění zástupci Smluvních stran ve výše uvedený den své podpisy.

Státní fond životního prostředí ČR
jakožto SFŽP

	Podpis: ______________________________
	Podpis: ______________________________

	Jméno:	
	Jméno:	

	Funkce:	
	Funkce:	



[●]
jakožto Spolupracující partner

	Podpis: ______________________________
	Podpis: ______________________________

	Jméno:	
	Jméno:	

	Funkce:	
	Funkce:	
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